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Summary

The paper focuses on the semantic derivation models of irrational vocabulary —a seman-
tic class of words that denote the situation of experience that is not based on logical reasons
or rational thinking. The study elaborates on the semantic derivation strategies of irrational
verbs, adjectives and nouns in the Ukrainian, English and German languages. The modelling
of semantic derivation strategies provided in the paper proceeds from the assumption that the
development of an irrational vocabulary paradigm is realised based on a prototypical situation
model — a construct that characterizes not only the nature of the source and target meanings
but also the ways those meanings are connected. We posit two constituents to underlie the
prototypical model of irrational situation — the features of irrational situation participants and
those of irrational situation itself. Both characteristics determine the nature of semantics shift
strategies, among those are argument, componential, implicative and metaphorical ones. The
argument strategy provides for promoting and demoting arguments within the same actantial
structure set by a predicate. The componential strategy deals with the semantic transforma-
tions, resulting in a new concept of situation (whereas a target meaning borrows some compo-
nents from a source one). The implicative strategy occurs based on a contiguous connection of
different situations or different fragments of the same situation. The metaphoric strategy pro-
vides for the similarities revealed between the situations. The study concludes that irrational
vocabulary in the Ukrainian, English and German languages apply more to the componential,
implicative and metaphorical strategies, which provides for the priority of the inter-concept
relations in the languages.
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Inroduction

Semantic derivation is the subject of numerous research of Ukrainian (L.P. Kysliuk,
T.M. Parkhomenko, H.V. Shtompel and others) and foreign linguists (H.I. Kustova, O.I. Olk-
hovska, O.V. Paducheva and others). Involving the material of related and unrelated languages
such research aim not only to characterize special features of lexical enrichment, common
factors of semantic development of contrasted linguistic units but also to identify specific char-
acters of human’s cognitive activity. The study importance deals with the anthropocentric ten-
dency of linguistic studies of related and unrelated languages in modern linguistic.

Materials and methods

Authors’ papers point out high demand to research semantic derivation influ-
ence on implicative power of argument realizations (semantic and syntactic alternations)

36



PERIODYK NAUKOWY AKADEMII POLONIUNE] 38(2020) nr 1

(Beavers, 2010: 821-864), lexical formation of new words according to constant combination
(rules) (Mackay, 1979: 477-498), semantic shifts and transfers in the process of ephemism’s
formation (Mishutynska, 2016 141-144), semantic derivation concerning with cognitive lin-
guistics (Parkhomenko, 2012: §7-90), semantic changes in the context of historical pragmatic
and discourse analysis (Traugott, 2001: 341).

Special lexical and semantic word groups were researched presenting such subjects
as contrastive analysis of mechanisms, strategies and models of semantic derivation: percep-
tive and mental lexic in Slavian, German and Romanic languages (Demenchuk, 2014: 8§1-86;
Demenchuk, 2015: 49-56), coloristic adjectives of the Ukrainian, Russian, German, English
and French languages (Drobakha, 2008: 63—66), lexical and semantic word group “knowledge”
in the Ukrainian, Russian, German and English languages (Shtompel, 2009: 64—67), English
ansd German compound words-terms (Kysliuk, 2013: 210-214), phytonims in the English and
Russian languages (Tadzhybova, 2015: 116—124) and others. Sh.R. Basyrov, O.V. Demenchuk,
B.L. Iomdin researched irrational vocabulary as a separate thematic class of words. The results
of their studies are presented in semantic derivation of models and strategies of verbs dealing
with irrational comprehension (lomdin, 2002: 24), comprehension verbs (Basyrov, 2003: 3-9),
irrational vocabulary (Ufimtseva, 2004: 99). These results approve the importance of contras-
tive research and lexical material potential of related and unrelated languages concerning with
the analysis of semantic derivation strategies of irrational vocabulary.

The study deals with the contrastive analysis of semantic derivation strategies of irra-
tional vocabulary that is a semantic class of words that denote the situation of experience that
is not based on logical reasons or rational thinking and appear without human’s mind partici-
pation. The object of research is verb, adjective, and noun naming units to denote the situation
of irrational state in the Ukrainian, English and German languages, cf. ukr. nposiwamu; eng.
divine; ger. vorhersagen; ukr. ippayionanvruil, eng. irrational, ger. irrational; ukr. incmunxm;
eng. instinct; ger. der Instinkt etc.

The selection of such naming units is caused on the one hand with the factor of unre-
lated concept of the situation of irrational state and on the other hand with the special features
of actantial structure of basic semiological (nominal, verbial, adjectival) subclasses of words.
The signs that belong to different subclasses have different potential of semantic valency, differ-
ent level of contextual dependence and semantic autonomy (Ufimtseva, 2004: 99). According
to this opinion, strategies of semantic derivation of irrational vocabulary will be interpreted as
the strategies of situational type realized on the aspect of strategies to widen the concept of the
situation of irrational state.

The aim of the research is to characterize the strategies of semantic derivation of irratio-
nal vocabulary in the Ukrainian, English and German languages and identify the dynamics of
semantic paradigm development of mentioned class of word in a contrastive aspect.

The aim is achieved by the solution of such tasks as:

— to characterize a prototypical situation model of irrational vocabulary of chosen lan-
guages basing on available common semantic components;

— to identify the strategies of semantic derivation of researched vocabulary basing on the
material of contrasted languages;

— to characterize the models of semantic derivation of irrational lvocabulary in the
Ukrainian, English and German languages;

—to describe special features of semantic paradigm development of irrational vocabulary
in researched languages;

— to identify the prospects of the following research of irrational vocabulary.
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The material of the research is presented with 83 nouns (46 from Ukrainian, 14 from
English, 23 from German), 40 verbs (16 from Ukrainian, 13 from English, 11 from German),
123 adjectives (58 from Ukrainian, 49 from English, 16 from German) that belong to the seman-
tic class of irrational vocabulary and were selected by contionuous sampling method.

It was chosen descriptive, contrastive, structural, and modeling methods as the basic
ones in the research. Descriptive method gives a possibility to systematize and generalize col-
lected information and factual material. With the help of contrastive method it was analyzed
special features of irrational vocabulary interpretation in the Ukrainian, English and German
languages. To identify strategies of semantic derivation it was used structural method (transfor-
mational analysis). To form the prototypical situation model of irrational vocabulary it was used
modeling method. This sytem of methods provide conclusions validity and objective evidence.

Results

Research interprets semantic derivation as a process of new meaning creation of lexical
unit when the relationship that unites all meanings of polyseme word are forming as the result
of such creation. Lexical polyseme is possible under the condition of using the strategies of
semantic derivation. Semantic derivation strategy is interpreted as a certain type of relationship
between direct nominal and secondary meanings of lexical unit when actually derivation occurs
as the result. The paper presents semantic derivation strategies as a tool to identify semantic
derivation shifts between the meanings of lexical unit that occur in the process of derivation.
Depending on special features of semantic shifts that identify the character of “transforma-
tions” of lexical units’ meanings it is singled out four types of semantic derivation strategies:
argument, componential, and implicative ones (non-metaphorical strategies) and metaphorical
analogy (Kustova, 2004. 55-58). Mentioned strategies are realized in the models of lexical
semantic derivation.

Prototypical situation model of irrational vocavulary

The paper characterizes model of semantic derivation as a theoretical construction that
reproduces semantic shifts from the initial to secondary meaning of lexical unit.

The analysis of semantic derivation strategies suggests the descriprion of a prototypical
situation model as a construct that characterizes the nature (origin) of secondary meanings and
the fact how these meanings are related. “Situation model does not only give semantic material
for secondary meanings. Also it provides their connection and in the same way the unity of
polyseme word” (Kustova, 2004: 40).

Prototypical situation model of irrational vocabulary is based on the unity of two con-
stituents: the character of irrational situation disclosure and participants’ character of irrational
situation.

1. The character of irrational situation disclosure:

— irrational situation localization (localizer can be expressed with containers, e.g. sub-
consciousness or such body organs as heart, soul etc.), cf.: ukr. Cymnis 6yg nioceioomuii, are 3a
MUMb CIMAR0 ACHO, 36I0KU 0Ysi NIO03PA NPOKUHYILACY. YCI peyl 008KOLA NPURATU WAPOM NULY —
Mmabymu, Ilcotic 3a60poHus 3ax00umu 00 C80iX NOKOi8, — a CMOPIHKA KHUeU 6YId YUCMICIHbKA
(KUM); eng. This client seems to have a pattern of sabotaging the partnership and admits to
subconscious fear of having his or her heart broken (BNC); ger. Ein solches Gefiihl existiert
mehr oder weniger unterbewufst in den Herzen der Leser literarischer Werke (DWDS);
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— the duration of irrationa Isituation disclosure (situation usually disclosures in a short
interval of time brought to the feature of instancy), cf.: ukr. Jxocs, konu éona we ne ecmuena
cicmu 11 80UBUMUCH, V Hei MumMosoni imnynvcusno supsairocs (KUM); eng. Impulsively, sud-
denly feeling that nothing could worsen the ruins of hir existence, Zambia opened the door and
went in (BNC); ger. Noch vor einem Monat beim Fiihrer gewesen, welche Ruhe, welche Kraft,
und wie er zuhéren kann, und plotzlich ganz impulsiv, arbeitet immer bis in die Morgenstun-
den, dann hat er die Losung, in ihrer Einfachheit so genial, daf; keiner der Mitarbeiter darauf
gekommen wire (DWDS);

— conditional occurrence of irrational situation (situation can be caused both internal or
exetranl factors):

a) internal factor (spontainety, arbitrariness of irrational situation occurence), cf.:
ukr. [HKORU 6IH 3YNUHABCSA HA AKOMYCb 6UNAOKOBOMY MICYI, WO PANMOM 3 HE3HAHUX NPUYUH
npugepHyno tioeo ysaey, il nouuras yumamu (KUM); eng. Sometimes I just get random thoughts
in my head, and these can happen at the worst possible times (BNC); ger. Man einigte sich auf
eine zufdllige Nachldissigkeit (DWDS);

b) external factor (event, circumstances, condition etc. that caused irrational situ-
ation occurence), cf.: ukr. Ilegno, came ya obcmasuna i wmoexuyra ookmopa Iewxe Ha
HepOo3CyOausuti Kpok: 3a0yeuu nopaou Koiez He 6CIMpPA8amu 8 Yydici CHpasu, 6iH NOZHABCS
3a mep3omuuxkamu, wob ecunamu im ax caio (KUM); eng. In the absence of such malice one
would hope that this incident would be seen as thoughtless behaviour caused by inexperi-
ence and the exuberance of youth [Delves-Yates]; ger. Wenn der wahre Mensch einer ist,
der Herr seiner Begierden bleibt und im Einklang mit der Natur verniinftig lebt, so liegt auf
der Hand, dafs der verstddterte Gesellschaftsmensch sich unverniinftig und unmenschlich
verhdlt (DWDS);

— result of irrational situation disclosure (event, circumstances, condition etc. that is
a consequence of irrational situation disclosure), cf.: ukr. /1agno ynuxag cnoeadie npo nanao
peeHowis; Hamazascs 3a0ymu CeKyHOU NPUSOLOMULIUBO20 NPO3PIHHS, KOAU 6IH HE30ACHEHHUM
yyuHOM Mie 3azupamu 8 Yydici dywi U nepedbavamu nodii bauzvkoeo matibymuvozo (KUM); eng.
With regard to the war itself, Hitler s “sixth sense” ought to have enabled him to foresee that
other countries would not simply bow down to German expansion (BNC); ger. Ganz unabweis-
bar tritt zutage, wie wenig selbst die Nukleargewalt gegen die Unvernunft der grofien und
kleinen Machtmenschen auszurichten imstande ist und wie nahe uns deshalb die “beispiellosen
Katastrophen” geriickt sind, die Albert Einstein so nachdriicklich vorausgesagt hat wie Gandhi
(DWDS);

— the way of irrational situation disclosure (irrational situation disclosures in a form
of certain scheme of behavior within the system of approaches), cf.: ukr. Moroda Jdisuuna
seaoana oyuiero, K e2adyroms maui dimu, wo Bacuns kasce npagody, i snaxanace (KUM); eng.
But “thinking like a scientist” sooner or later involves greater autonomy, a bigger share of the
decision-making: not simply discussing with the teacher and learning to guess from his facial
expressions or other clues what the “right” answer might be (BNC); ger. Und Madame erriet
mit weiblichem Instinkt, daf} es Krach im Biiro gegeben hatte (DWDS);

— degree of irrational Isituation disclosure (situation has some size, intensivity of its
disclosure), cf.: ukr. Bin necmsamno modums yio JcinKy: ii noensno, cioea, OyMKu, ii Oe3medtcHo
pione mino, wo éabumw iioco i cnanoe (KUM); eng. One group of survivors is thrown life
preservers, while another is frantically bailing out a sinking vessel (OED); ger. Die Gewohn-
heitsgedanken und Reflexe sausten nun wesentlich hektischer und anscheinend orientierungslos
durch den Gedankengang (WB).
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2. Participants’ character of irrational situation (basic participants of irrational situation
are Experiencer (subject of irrational state) and Stimulus (object of irrational state)).

— Experiencer can be presented as a person, cf.: ukr. I npogecopa Jlobauosa ocasna
oymxa (KUM); eng. It dawned on me suddenly one day that there was a way out (BNC); ger.
Plotzlich fiel ihr ein, dass sie eine Verabredung hatte (DWDS); group of people, cf.: ukr.
Hieuam 3uenayvka ocaano (KUM), or organization that presents group of people (team) accord-
ing to contiguity, cf.: ukr. Huni HTKY ocaana ioea — nepesecmu “Kynomypy” 3i cmamycy
CAMOCMILIHO20 2pasdys 68 CIMAH 3ANeHCHO20 MEOPU0-8upobHUY020 06 c¢onanns (KUM); eng.
The jump in share prices was comparable to yesterday s but the euphoria quickly ebbed away
as it dawned on investors that — in terms of the immediate prospects — not much had changed
and what had changed was not entirely for the better (BNC); ger. Auf einmal ist ihnen einge-
fallen, ob ich vielleicht in der Vakanz in die Volksschule gehen kann, der Herr Lehrer tut ihnen
gewifs den Gefallen (DWDS); animal, cf.: ukr. 30ypini orc 6oponu ax cnonmanno euasuaU 00
aodetl inmepec, mak 3neHayvka i empamuau tioeo (KUM); eng. Pet psychologist Marti Miller
told Animal Planet that both humans and dogs have a sixth sense (Booth); ger. Hunde verfiigen
tiber einen sechsten Sinn (Schiilke);

— Stimulus is presented with different types of intellectual objects: thought, cf.: ukr.
Topoberko Oususcs Ha HbO20, a MATIEHbKULL BOZHUK PO3MONII0EAE UOMY 8UPODILEHY 6Jice 8 NAPMIT
NPUXOBAHICMb | CIMOPOACKICMb, HABIIOB8AE HECNOOIBAH] OYMKU, 3A3Upas y camy OyuLy i GUKIUKAB
Ha wupicms (KUM); eng. Let me expound upon a few spontaneous thoughts (BNC); ger. Der
bildhiibsche Junge, der alle Gedankengdnge spontan ins Ethisch-ldealistische kehrt, macht
besten Eindruck (DWDS); decision, cf.: ukr. Tu nputimaew piwenus cnonmanno (KUM); eng.
The performer must make spontaneous decisions about what pose to strike and where to freeze
the action (BNC); ger. Nun, Sie konnten es nicht vorbestellen, weil Sie sich erst bei der Durchfahrt
ganz spontan in das italienische Bergstddtchen verliebten und beschlossen, hier und nirgendwo
anders Ihren Urlaub zu verleben (DWDS), feeling, cf.: ukr. Acama sc dosco nposoodcas it
ouuMa, OUBYIOUUCH HeCNOOIBAHOMY GIOUYMINIO 6NIZHABAHHA-BIOUYIHCEHHS, SKe TUUMULA RO COOT Y5l
arcinka (KUM); eng. A lot of it has a spontaneous feel and that s why it’s so good (BNC); ger. Der
Verfasser des “Nachrufs” hatte in Form eines inneren Monologs die allmdhliche Entwicklung
seiner Gedanken geschildert, die ihn von der ersten spontanen Gefiihlsregung (“klammheimliche
Freude”) zur entschiedenen Ablehnung der Mordtat gefiihrt hatten (DWDS) etc.

— Representant is an incorporative participant that has a role of the expessive form of
irrational situation, cf.: ukr. “HecrogiBaHO 3’SIBIATHCS, TPUXOJUTH (TIPO JYMKY, JOTAJIKY)”:
Bcix pazom ocana oona oymxa (SUM); eng. “fig. of ideas, facts, etc.: to begin to become evi-
dent to the mind”: The idea that they had either feelings or rights had never dawned upon her
(OED); ger. aufblitzen “plotzlich in jemandes Bewusstsein auftauchen”: Eine Idee blitzte in
ihm auf (DUDEN). Representant of irrational situation is a participant “light”, incorporated in
semantics of contrasted naming units ocseamu / dawn / aufblitzen, cf.: ukr. ocaeamu “3anuBaru,
3alIOBHIOBAaTH CAWBOM, CBITIOM; ocBiTimIoBaTH (SUM); eng. dawn “to begin to grow light after
the night” (FDF); ger. aufblitzen “plotzlich blitzend, blinkend aufleuchten” (DUDEN).

Within the realization of given semantic components the study characterizes semantic
derivation strategies of researched vocabulary analyzing semantic shifts from: a) “rational” to
“irrational”; b) “irrational” to “irrational”; ¢) “irrational” to “unretional”. Herewith “rational”
is interpreted as situations whose participants are lead with the mind “ratio”, “irrational” is
definied as the situations that are not related with rational aspect of experience; “unretioanl” is
characterized as all other situations that do not belong to “rational” or “irrational” (emotional
state, esteem, identification etc.). Data sheet No.1 (see below) serves as an auxiliary tool to
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present the results. This data sheet consists of numerical information about researched lexical
units and efficiency percentage of each strategy in contrasted languages.

Data sheet No. 1

Semantic derivation strategies of irrational vocabulary
in the Ukrainian, English and German languages

Languages Ukrainian
Semantic
derivation A 1
strategies
3 13
Nouns 6,5 (28,3
%) %)
1
Verbs (6,25 -
%)
23
Adjectives | — 39,7
o)
SUAlegy | 3 304 36%
efficiency

Legend: A — argument strategy, C —componential strategy, I — implicative strategy,
M — metaphorical analogy

1.1. Argument strategy

The core of argument strategy deals with hierarchical promotion of “lower” arguments
of direct nominal meaning to “higher” position in secondary meaning with the components of
the same arguments. Herewith secondary meaning disclosures other configuration of arguments
and their components (other “internal syntax”) and other communicative prospect. In such way
observer’s (nominator’s) different positions are realized towards the situation which is pre-
sented with direct nominal and secondary meanings. Mentioned strategy is interpreted as an
internal metonymy as it is known that essence shifts under specified conditions are limited wih
one situation (Olkhovska).

An example of argument strategy is presented with lexical unit siouysamu. From direct
nominal meaning “cnpuiimMatu opranamu uyTTs’ it is derived irrational meaning “cnipuiimati
IHTYIIi€r0, 9yTTsIM mo-HeOyns”, cf.: ukr. I dywero s 6iduysaro, xonu Kauuewr mene y6i CHi
(KUM). According to this example experienced participant intuitively perceives appropriate
state of things with the help of special organ (inalienable participant nomina anatomica) — the
soul presented as localized analizator inside human’s self. The author provides the opinion
that it is an inalienable feature that defines non-metaphorical direction of derivational strategy
and differs from metaphorical analogy (see below). Instead of this situation that is presented
in the example ukr. /fywa, na 6iominy 6i0 po3ymy He dymac i He MIpKye — 60HA BIOHYBAE | 3HAE,
momy He nomunsiemvcs (Zeland) is perceived as secondary since the participant dywa is raised
in communicative rank: from local (analizator) to total (a substitute of the subject of sensual
perception).

The study reveals that for English equivalent fee/ “1. to be aware of (a person or object)
through touching or being touched; 2. experience (an emotion or sensation)” and German one
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fiihlen “1. mit dem Tastsinn, den Nerven wahrnehmen; korperlich spiiren; 2. seelisch empfin-
den” argument strategy is realized in the same way thatit is for Ukrainian equivalent giouysamu,
cf.: eng. [ am feeling in my soul (Brook) vs. Long lay the world in sin and error pining till he
appeared and the soul felt its worth sign (Dwight); ger. Ich soll dich fiihlen, Geist der Welt, aus
dem tiefsten Innern dich fiihlen, mit meinem Herzen, meiner Seele, meinem Ich (Steiner) vs.
Fiihlt meine Seele das ersehnte Licht (Robert-Tornow).

When semantic shift occurs in the direction of local state — total state for verbs, for
adjectives such shift may be rezalized within the transformation: the feature of state (process,
action etc.) — the feature of disclosure of state (process, action etc.). Lexical unit 6e3ymnu
illustrates such implementation of argument strategy. Irrational meaning “HeBunpaBraHUii
po3yMoM; Hepo3cyiuBuid, Oe3rmy3nuii” is developed from direct nominal meaning “skuit
yTpatuB po3yM; OoxeBinbHuil”, cf.: ukr. IJe, Bacwvko, dacms binvue kopucmi, Hisxe 6e3ymuull,
X0y 1 eepoiunutl 84uHoK, wo tioeo mu npononyeus (KUM). In mentioned example the partici-
pant “Oe3ymHuii BAMHOK is presented as subordinate one in communicative situation. Rising
of mentined participant updates component “skuii BUsIBIsi€ 03HAKH 0e3yMCTBa, OOXeBULIS”
in communicative rank, cf.: ukr. I]e xpox, wo Oae tiomy 3mo2y 6 MabYMHLOMY YHUKHYMU
8ION0BIOANTLHOCIE 3A €80T OE3YMHI GUUHKU, WO NPU3BETU 00 YUCTEHHUX JHOCHKUX JCEPME 8
VYxpaini (Yeliashkevych). In the English and German languages the same strategy is presented
for the equivalents crazy and verriickt. This strategy is realized from the feature of state (crazy
love) to the feature of its disclosure (craziness in actions caused with love), cf.: eng. crazy “not
sensible; stupid®“: Love makes you do crazy things (OED) vs. This kind of crazy action caused
Yan Yao to be extremely puzzled (Didahuo); ger. verriickt “auf absonderliche, auffillige Weise
ungewohnlich, ausgefallen, iiberspannt, nérrisch™: Aber da iiberschwemmte ihn ein heifser Blut-
stofs mit der GewifSheit, dafs er es war, hier, dieser Verriickte, der bereit war, alles aufs Spiel
zu setzen und zu zerstoren, um jetzt sofort mit dieser Frau zu sprechen, und daf; es gerade die
Zerstorung war, die er suchte, der er sich ergeben wollte, als enthielte sie ein ungeahntes Ver-
sprechen (DWDS) vs. Von dem geistigen Gefiihle der sogenannten Liebe aber gibt es unzdihlige
Grade, angefangen von der leisen Verliebtheit, die die Eigenschaften des Geschlechtspartners
ein wenig idealisiert, bis zu der verriickten Liebe, der Liebe der Dramen, die sich eine Gottheit
schafft und fiir die Vereinigung mit dieser Gottheit willig Marter und Tod leidet (DWDS).

In contrastinction to semantic shifts of verbial and adjective naming units nominal ones
are characterized with the shift according to the feature of substantiality. Lexical unit uymms
is an example of argument strategy. From direct nominal meaning “3maTHicTh BigYyBaTH,
cnpuiiMary 30BHINIHI moapasHeHHs™ it is derived irrational one “mijcBimome BimdyBaHHS,
po3yMiHHs "oro-HeOyns”, cf.: ukr. Tpusianvroco 6dice xoua 6 momy, wo 3 NOYAMKY IXHLO2O
SHATOMCIBA JHCTHOYUM YYMMAM GNOGII08ANA, WO Ye He Gilfy8ano Hiu020 0006poeo, Ui Momy
Hamaeanacs nepesecmu poamosy Ha wjocw inue (KUM). Instead of this, the example ukr.
Yymms noema 61061108410 Y 8ANCKOMY NOGIMPI heped8oeHHUX Nim o3uaku Hosoi enoxu (Vyk-
hor) presents the situation as a secondary one since the participant uymms is raised in commu-
nicative rank. Herewith fragment of initial situation (the ability to perceive) is singled out and
the meaning of irrational unit wymms is narrowed to the ability to perceive only subconsciously.

The study points out that for English equivalent sense. “1. Any of the faculties by which
stimuli from outside or inside the body are received and felt as the faculties of hearing, sight,
smell, touch, taste, and equilibrium; 2. An intuitive or acquired perception or ability to esti-
mate” (FDF) and German one Gefiihl “1. Das Fiihlen (durch Nerven vermittelte), Empfind-
ungen; 2. GefithlsméaBiger, nicht nidher zu erkldrender Eindruck; Ahnung” (DUDEN) argument
strategy is realized in the same way that it is for Ukrainian equivalent yymms, cf.: eng. When
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the mind is guided by the wandering senses, then it carries away one s understanding, as does
the wind a ship on the water (Anderson) vs. An eerie sixth sense guided him to wherever a crisis
was unfolding (Lewis); ger. Viktorine, mein Herz huldigt IThnen, mein Gefiihl leitet mich — fehn
Sie gutig weg tiber alles Uebrige! (Ernst) vs. Ich erklirte ihm in kurzen Worten und wom-
oglich in noch trockenerem Ton als vorher, wie ich die Brieftasche aufgehoben hditte, ihm noch
nachgecilt ware und ihm nachgerufen hatte, und wie ich endlich auf meine Vermutung hin,
und beinah nur von meinem Gefiihl geleitet, hinter ihm her die Treppe hinaufgelaufen wdre
(Dostojewski).

1.2. Componential strategy

Componential strategy is correlated to semantic shifts. As the result a secondary mean-
ing appears and it has the own list of arguments and roles that are appropriate to a new situation
(herewith secondary meaning borrows some components of initial meaning).

The paper provides as an example of componential strategy lexical unit yeadysamu. Irra-
tional meaning “po3rajyBaTH IIOCh 3arajJIkOBe, TAEMHHYE, He3po3ymine i iHmux”, cf.: ukr.
Leii cekmanm yeaoye iioco oymxu (KUM) derives from direct nominal meaning “ypaxoBytoun
MeBH1 0COOIMBOCTI, 03HAKK a00 MPUKMETH, pOOUTH MPaBUIIbHI BUACHOBKH NP0 1[0-HEOYIb ™.

The author explores that semantic shift is realized basing on the component “localization
of irrational situation” (this process transfers from traditional container of “mind” for thinking
to the container of “intuition”). Basing on the same component semantic shift occurs in the
English and German languages cf.: eng. “to find the right answer to a question or the truth with-
out knowing all the facts™: I guessed his every thought (OED), and ger. “erraten’: Er hat mein
Alter richtig geraten (DUDEN).

When semantic shift of verbs occurs in the direction of state — special state adjectives deal
with semantic shift special feature — feature. An example of componential strategy is presented
with lexical unit 6oorceginbruii. From direct nominal meaning “sxuit Mae ICUXIYHAN PO3JIa;
ncuxivHo xBopwuii” it is derived irrational (behaviour) one — “Hepo3cymTUBUii, HEPO3BAKINBUI
ukr. ki 6oorcesinvhi guunku poounu zapaou xoxanux? (Ivashchuk). Semantic shift character-
izes Experiencer as thoughtless participant of irrational situation where imprudence is caused
with internal reason — feeling of love. The author provides the opinion, that semantic shift
is realized basing on the component “dependence of irrational situation disclosure (internal
factor — spontaneity of crazy action for the sake of lover)”. In return, in the English and Ger-
man languages for lexical units mad “done without thought or control, wild and excited” and
wahnsinnig “geistesgestort, verriickt” semantic shift is realized basing on the component of
“degree of irrational situation disclosure (the feature of redundancy — “so mad”; “wahnsinnig
gliicklich™)”, cf.: eng. “extremely enthusiastic”: I am so mad to love you [Morcheeba] and
“auBergewohnlich, extrem”: “Weiffit du”, sagt er und nimmt einen krdftigen Schluck Rotwein,
“wenn du ein Leben lang zwei groffe Leidenschaften hast und du die selbst in Ausnahmesitua-
tionen kombinieren kannst, dann macht dich das wahnsinnig gliicklich” (DWDS).

The paper provides nouns as the examples of componential strategy in particular lexical
unit paumasis, where from direct nominal meaning “rBopya ysBa”: ukr. Beaowcanu, wjo minoku
6 WIAXEMCHKIU KPOBI MYJICHICIb, (anmazis i 6UCOKI 3MbOMU PO3YMY, d 8 XJAONCHKIll cami
JHOWIE, MAXNCKICmb ma 20pinka, pozbasnena wunkapamu ooor (KUM) it is derived irrational
meaning “HiYUM He OOTPYHTOBaHA JyMKa, BUTanKa”: ukr. Bin, 38icHo, 6ce ye pobus 2nuboxo
niocsioomo, ane oo ganmaszis He mana medxe (KUM). Experienced participant develops irra-
tional image in his or her imagination that is supported by nothing. Semantic shift is realized
basing on the component “localization of irrational situation” (localizer of irrational situation
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is presented with deep subconsiousness in contradistinction to localizer of rational situation
where “creative imagination” is concentrated in consciousness). The same semantic strategy
is outlined for English and German equivalents fantasy and die Fantasie, cf.: eng. 1. Imagi-
nation unrestricted by reality (Infants still occupy a world that is part fantasy and magic, and
they readily accept the idea of talking animals and talking objects (OED)); 2. An abnormal or
bizarre sequence of mental images, as a hallucination (Mick told me he wanted Linda to make
love to me. It was his fantasy (BNC)). Semantic shift is realized basing on the component of
“localization of irrational situation” (localizer of irrational situation is presented with unreality
in contradistinction to localizer of rational situation where the foreground is occupied with
reality): cf.: eng. The whole thing does seem unreal. It is so far removed, not only from my
normal run of experience, but from anything I have ever done that it seems beyond the realms
of reality, a fantasy production, a dream come true (BNC); Most dictionaries would describe it
as a’desire or tendency to escape from reality into fantasy, and reality is certainly a key word
in this definition (BNC); Often people think of imagination as necessarily fantasy far removed
from reality. Yet in fact imagination can be the means by which we can come to understand
reality (BNC). In the German language semantic shift of researched unit occurs according to
the principle of the same strategy, however, as it was in the English language, the component
of the character of irrational Isituation disclosure changes — that is degree of irrational situation
disclosure (situation presents some size and intensity of its disclosure), cf.: ger. “1. Fahigkeit,
Gedichtnisinhalte zu neuen Vorstellungen zu verkniipfen, sich etwas in Gedanken auszum-
alen”: Musik regt die Fantasie an, befliigelt die Fantasie. 2. Produkt der Fantasie, (nicht der
Wirklichkeit entsprechende) Vorstellung (DUDEN): Das ist reine Fantasie; Sie konnen real
existieren, wie der Baum vor meinem Fenster, real existiert haben, wie der Kolof3 von Rhodos,
oder nur in unserer Fantasie existieren, wie das Einhorn,; und sie konnen abstrakt sein, wie der
Begriff “Geschwindigkeit” und die Idee “Freiheit”(DWDS).

1.3. Implicative strategy

Transformations realized within implicative strategy are based on the relation to different
situations or relation of components of the same situation. Mentioned strategy is considered
as realization of external metonymy as the shift of predicate occurs into the other contiguous
situation. Herewith one situation implicates the other one.

The paper presents lexical unit cniueamu as an example of implicative strategy realized
within the component “result of irrational situation disclosure”. From direct nominal meaning
“BusIBIATHUCS, nposBIsTHCS (ukr. Joxopu i ceapku niditimanu cmapy 80pONCHEYY, HANOBEPX
[Haeepx] cnaunu 3a6ymi kpusdu 1 epixu (SUM)) it is derived irrational meaning (‘“BuHHKATH,
MIOCTABATH, YSBIATHCS (TIPO IYMKY, 3TaJKy, CIioraz, o0pas, BUIiHHA i T. iH.)”, cf.: ukr. Mumogoni
cama no cobi cnaueana iHo0i HenpoxXana oymKa, Kyou Jc eiyuums nepuia [Kynsa]? B ckpowio?
B nneue? (SUM). As it is in the Ukrainian language, in the English and German languages
semantic shift occurs within the component “result of irrational situation disclosure”, cf.: eng.
pop “to suddenly appear, especially when not expected”: An idea suddenly popped into his head
(OED), ger. kommen “hervortreten, [bei jemandem] in Erscheinung treten: Die Antwort kam
spontan, wie aus der Pistole geschossen (DUDEN). The research characterizes verbial naming
units with semantic shift in the direction of “action — special action” while adjective naming
units with the direction “feature — feature of the result”.

The research presents lexical equivalents neobaurnuii / reckless / leichtsinnig as the
examples of implicative strategy realized within the component “result of irrational situa-
tion disclosure”. From irrational direct nominal meaning “skuii Jli€e HEPO3CYUIUBO, BHSBIISE
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HeoOepeXHICTh y CBOIX AisX, HE AyMae mpo Hachiaku” it is derived irrational meaning
“BUKJIMKAHUHN TisIMU HEPO3CYHJINBOI, HEOOEPEKHOI JIOMUHN a00 SKU CBIAYUTH MPO UHIOCH
HEepo3CyANIuBicTh, HeobepexHicTs”, cf.: ukr. Ak owce Cons owcankysana, wo 36adxcunacs Ha
maxkuil Heobaunuti euunok! (SUM). Semantic shift occurs within causative-consecutive conti-
guity of both situations according to the feature “result of (irrational situation) disclosure”, cf.:
eng. reckless “characterized by or proceeding from such carelessness”: But the horror crash
happened in September last year and he was charged with causing death by reckless driving,
which carries a maximum of five years’jail (OED), and ger. leichtsinnig “unvorsichtig, unbe-
dacht, leichtfertig; unbestéindig, wankelmiitig”: Ungeheuer leichtsinnig, aber letztlich erfol-
greich, weil iiberraschend dreist, war ein Teil einer Marburger Schulklasse Ende 1984 (WB) —
implication is “reckless person — reckless actions of this person”.

Implicative strategy is illustrated with an example of lexical unit inmyiyis. From irra-
tional meaning ‘“37aTHICTH JIIOJWHU B JACSKUX BHIAAKAX HECBIIOMO, UYTTSAM YJIOBIIOBAaTH
icTuHy, mepen0dayary, BraJyBaTu I0-HeOyab, CIMPAIOYNCh HA MOMEPENHIN M0CBiN, 3HAHHA U
T. iH.; 9yTTA, IPOHUKIMBICTB, 310ran”: ukr. Yu tiomy npocmo wacmumas, yu emie 3a30a1e2i0b
suenedimu 00ope micye, uu iHMyiyis 8 Hb020 BdICe MAKA, GUPOOLEHA NOKOTIHHAMU CUDIPCOKUX
MUCTUBYIB, A NPOCIU3AE GIH KPI3b PIOKY8AMI YA2APHUKU V3NICCA 308CiM HENOMITHHO — He mpiCHe
einxa u ne opyxuemuca aucmouok (KUM) it is derived irrational one “Oe3nocepente 30arHeHHs,
OCSITHEHHsI ICTUHU 0€3 TOTIOMOTH JTOCBiY H JIOTIYHUX YMOBHUBOIB”: ukt. [Jo moeo s, oimaue
CNPULIMAHHA — Ye CRPULLMAHHA Noemis, iHO0I OumuHa 0OHUM 301UCKOM THMYiyii cxonmoe camy
cymo, wob nomim ceo€ giokpumms 30epeemu Hadoseo, Haoitino (KUM). Within the component
“the result of irrational situation disclosure” researched nominal unit obtains new meaning
under the conditions of causative-consecutive situation (the ability to rapid omprehension bas-
ing on previous experience — immediate rapid comprehension without previous experience)
in the English and German languages as well, cf.: eng. 1. The ability to know something by
using your feelings rather than considering the facts: I seem to get to the answers as much by
intuition as by any special knowledge (OED); 2. An idea or a strong feeling that something is
true although you cannot explain why: I had an intuition that something awful was about to
happen (BNC). The same semantic derivation strategy is revealed in the German language: ger.
1. Spontanes geistiges Erfassen, auf Wissen und Erfahrung beruhende plotzliche Erkenntnis
(Der Rat, seine Theorien zu priifen, widre fiir Galilei vollig wertlos gewesen, denn er stand
einer verwirrenden Fiille scheinbar fataler Instanzen gegeniiber, die er nicht erkliren konnte,
weil ihm die notigen Kenntnisse — wenn auch nicht die notigen Intuitionen — fehlten, und die er
darum wegerkldren mufSte, um eine moglicherweise wertvolle Hypothese vor unzeitiger Auslo-
schung zu bewahren) (DWDS); 2. GefiihlsmaBiges Erkennen des Wesens einer Sache oder eines
Sachverhaltes ohne wissenschaftliche Erfahrung und logische Schliisse: Intuitives Einleuchten
z. B. galt einst als ein héchst wichtiger Hinweis auf die Wahrheit,; es verschwand aus der Meth-
odologie genau in dem Augenblick, als dielntuition durch die Erfahrung und durch formale
Erwdgungen ersetzt wurde (DWDS).

1.4. Metaphorical analogy

Metaphorical analogy occurrence is based on speculative, conceptual similarity of both
situations. Metaphorical situation is presented as tracing of physical picture where immaterial
objects (remarks, looks, internal state) are interpreted as analogies of physical objects that per-
son “moves” (Olkhovska).

The verb ocsasamu is presented as an example of metaphorical strategy realization. From
direct nominal meaning “‘3anuBaTH, 3aTIOBHIOBATH CSHBOM, CBITIIOM; OCBiT/IFOBaTH” it is derived
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secondary irrational meaning ‘“HecHoAiBaHO 3’SIBISATUCS, IPUXOAUTH (PO AYMKY, AOTAAKY)”,
cf.: ukr. Beix pazom ocana oouna oymxa. yopHomy yapesi mpeda 00 Gilicbka 2apHUux X10nyie, i
MU, ROCIAHYI MO20 Yaps, 3a MumM GIdCHe U npuixaiu y ceno 3 npoxasmor kopoorow (KUM).
Conceptual similarity between two meanings is based on the similarity of situations where
metaphorical situation (6cix pasom ocsana oona dymka) is presented as an analogy of phys-
ical situation “3amoBHIOBaTH mIoch csiiBom”. Irrational metaphorical meaning concerns with
the analogy that uses basic idea of direct nominal meaning “cTaBaTé JOCTYITHUM Bi3yalbHOMY
cnoctepexkenHio”. In the English language from direct nominal meaning of the verb dawn
“(of a day) begin, come into existence” it is derived irrational meaning “become evident to the
mind; be perceived or understood”: eng. It would eventually dawn on the excited passengers
that they weren't on the road to Banna — they would soon find themselves in the bog (OED).
The idea taken as a principle of conceptual similarity of two meanings differs in some way from
the idea of metaphorical strategy in the Ukrainian language. In the English language the idea of
“slow comprehension” is realized (presumption is that dawn does not come rapidly but grad-
ually) whereas the Ukrainian language presents the idea of “rapidness, momentality”. From
direct nominal meaning of German verb aufhellen “wieder helle machen” it is derived irratio-
nal one “figiirlich, deutlich werden”: ger. Die Motive eines Verbrechens aufhellen (DUDEN).
Metaphorical strategy uses conceptual scheme borrowed from rational meaning basing on the
analogy “restoration (lighting, bleaching) of something” — the situation obtaines the features of
the state of “mental lightning”. Semantic shift of verbial units occurs in the direction “action —
special action” wheres for adjectives semantic shift is characterized with the direction “fea-
ture — special feature”.

An example of metaphorical strategy realization is presented with the adjective cainuii.
From direct nominal meaning “nos0aBienuii 30py, 30aTHOCTI 6aunT’ it is derived secondary
irrational meaning “sxuii He Mae PO3yMHHX MiACTaB (PO MOYYTTS, NEPSKUBAHHSA 1 T. iH.)”,
cf.: ukr. Hatiousniwe sic, wjo Bcesonoo susasuecs ne camomuiil y cg0itl cainiu npucmpacmi 0o
orcinku, axoi uixonu ne bauus (KUM). Conceptual similarity between two meanings is based
on the similarity of situations where metaphorical situation (v ceoiti criniti npucmpacmi) is
presented as an analogy to physical situation “disabled to see”. Irrational metaphorical meaning
is based on the analogy that uses basic idea of direct nominal meaning “to make blind”. In the
English language from direct nominal meaning of the adjective blind “not able to see” it is
derived irrational one “(of strong feelings) seeming to be unreasonable, and accepted without
question; seeming to be out of control”: eng. It was a moment of blind panic (OED). In the
German language from direct nominal meaning blind “keine Sehkraft, kein Sehvermogen besit-
zend; ohne Augenlicht” it is derived irratiobnal one “ohne kritisch-selbststindiges Nachdenken,
kritiklos, ohne Uberlegung”: ger. Ich machte mir heftige Vorwiirfe, tadelte meine Sorglosigkeit
und verurteilte auf das schirfste mein blindes Vertrauen in die Rettungssaurier (DWDS).

Lexical unit macis is an example of realization of metaphorical analogy strategy. From
direct nominal meaning “cykymnHicTh IpHUHOMIB Ta OOpAMIB, 5Ki, 32 YABICHHAM 3a0000HHUX
Jofiel, MaloTh YYJOIHHY CHITY; YaKJIIYHCTBO, YapiBHULTBO: ukr. Sk xomina 6 éona 3apas
cmamu YaKayHKO, OOHIEI 3 MUX, WO 3HANUCS HA Ma2il, Maau 00OCmyn 00 CUl MAEMHUYUX,
wo Hibumo eminu nogepmamu Haoiro Hagimv Oesnadiinum! (KUM) it is derived irrational
“mrock 3arajKoBe, He3po3yMine™”: Bona epexmuo goseanacs, 3a8xicou 3 AKUMCb OUCKDEMHUM
eleMeHmoM HAYiOHANbHO20 0eKopy, 8 Hill Oyna Macisi 1a0HOI 8poou, Ha Hei 03upanucs Ha
synuyi (KUM) basing on the component “the way of irrational situation disclosure”: mys-
tery of person’s appearance (of unbelievable beauty) is compared with mysterious magical
activity. In the English and German languages the equivalents to maeis are magic and die
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Magie. Semantic derivation of these units is realized basing on the strategy of metaphor-
ical analogy according to the component “way of irrational situation disclosure” (mystery
of a place is compared with the mystery of magical activity): cf.: eng. 1. The art that, by
use of spells, supposedly invokes supernatural powers to influence events; sorcery: Three
hours of pure magic... a show not to be missed (BNC); 2. Any mysterious or extraordinary
quality or power: The most enchanting waters in the world — 600 miles of Corsican coastline
plus the magic of the Maddalena islands and Sardinia’s sparkling Costa Smeralda (BNC);
ger. 1. Sich geheimer od iibersinnlicher Kréfte bedienende Kunst, Arkanwissenschaft: Dabei
driicken Magie und Mysterium die Uberraschung und das Unverstindnis der Physiker selbst
aus, wihrend die Membran wenigstens einen vagen Hinweis auf das gibt, worum es sich
eigentlich handelt: um ein elfdimensionales Bild des Universums, in dem neben fadenformigen
Strings auch hoher dimensionale Membranen, branes genannt, wie winzige Rochen durch den
Raum schweben und durch Schwingungen die elementaren Teilchen erzeugen (DWDS); 2. Fiir
ein geheimnisvolles Wirkvermogen von etw.: Als Schutzraum, den es vor fremden Blicken zu
bewahren gilt, um seine Magie nicht zu zerstoren (DWDS).

Analysis and conclusions

It is established that semantic derivation of irrational vocabulary is realized within
argument, componential, implicative strategies and strategy of metaphorical analogy in the
Ukrainian, English and German languages. These strategies develop new meaning in researched
lexical units according to a prorotypical model of irrational situation that is presented with
two constituents: character of irrational situation disclosure (situation is characterized with the
componenets: localization, duration, dependence of occurrence, result, way and degree of dis-
closure) and character of participants of irrational situation (situation is defined by participants:
Experiencer is a subject of irrational state, Stimulus is an object of irrational state and Rep-
resentant is an incorporative participant according to the feature “form of irrational situation
disclosure™).

Dynamics of semantic paradigm development of researched lexical class reveals the
expanding of direct concept of prototypical irrational situation mainly under the condition
of realization of implicative, componential strategies and strategy of metaphorical analogy
whereas meanings created with argument strategy are represented least efficiently among the
units of irrational vocabulary. The author provides the opnion that this is caused with the factor
of priority of realization interconceptual (intersituational) relations in semantics of irrational
vocabulary of contrasted languages.

The prospects of the following research dealing with semantic derivation strategies of
irrational naming units concern with comparatively-historical and typological aspects.
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